
 
 ميلة-المركز الجامعي 

 ونظرية النظم                  ص  ات الن  مادة لساني  
 (2023/2024/ )2قسم الماستر 
 عند هاليداي ورقية حسن: ص  ات الن  ني  الس محاضرة:

رّب ايا  اال  ه     ا  تااع زجاا     ا   ه جم اا   لا تمااه  ه  كه اا  م ةاا    سااه  ا كمااه  اار م اا
 ذي  تجهر  حلرل   جم  .  ا  صا ل    ا  ت تق  ض ق حلرل ه 1 غر ا    ا ر  ّ رةب   ظا زي 

لّ   ا ا  صا ار ز     ا ا  صا ه     ا ف سه  ا  الَ ح ا  ا ااي  ال كّم كماه تَ تم  صا ماي جر  اك كر ا
كّ متشه ك  رمتل خ   مرال  زتماهلع ز ال    حار    تا  فع م ه جي ز ر  ّ   ااكر    ر  م جا    ج

ّ ا    ا  فّعا           ا ظ تّ هطي  م ل ي   ذا  فل   م    .2كهء  لاةط هزعا ر 

ّ ساااه     ا  صا  لا تمهماااه   اااه  ا  ت ااالر  تّ اااهط  اااذ    خ اااّ م 3 يغااار ا ج  اااا  فاااع ل ح ااا   
م ر ااذ  مااه ذ  اا  ت  ااي  تاجه ااه  فااع تشااك  ي  سااه   تااع تَ     ا   ر  م ااه     مقهم اااغر ااا ه  ر ماال    ا 

ّ  تةارا صا ل مي خلال    ا ذي  تج ا  هق   ا مفهر    سا  ي فع سه  ا    ا  ّ   سا هق م كماه رضاف ف ا
عّ   ا  (context of situation  مقاه    اتاع تتكارا رز هةا كّي ماي   ةا ةا       متا فه    مشات

كّري فع   حل    . مي  شت

اار  اا  ( ج اال تةاا  في ااه م زاالاكف فهااذ     هق تةاا  فه    جاال   سا  مكرا ااه  رمه  اا     هق سا
اااا خ اااا  : هه فااااعةا كّ يم   غه ااااه صا  اااا ا محتاااار   م كلشا لأ ر  رااااّم م   محاااا طم   مشااااه    غاااا
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 ظااارّ  شاااكال جااا ء  ماااي ماااي  اااذ    م ص   . ر  ااا ا فهز  اااا م اااه  ّ   تا    مفتاااهام   رسااا   م    ااار  ر 
 .4س هق   مقه 

اا ّ كاالا تاا را  ّ سااتهمه   سا ّ  ر ااه م  فااع ل حّ اا  حسااي   فكااهّ ف اا اامااي  ه  اال ي ر ه  هق  ةا
ص رزلاحتاي ل  ط   ا    ا ا   ح ا  حالا غا   لا ج    اافاع    ا  ةاعا ساهق    ا رمرحفه مي خالال  لاتا 

 Cohesion in English.ه فع كته همههّ ج  ا  س هق   مقه م ر ذ  مه  ظ

 ؟م.أ.ك هاليداي/ من هو أ

ّ . تخااّم ماي  1221سا   ( ماي مر   ال  مايكل ألكسـندر كيـروود هاليـداي ار    ان ج ت
ّ ع فااع   ااجهم اا    االي مجااه   فااع    غاا    ةاا     ر ل  هااهم تحةاال   اال ه ز اال شااههلك  لكتر

مّ.      سه  ه    ة     مي جهم   كهم 

شاغل م ةاك ف ظاهمعا    ا  حار   ارظ فعا ه  رطاراّ    ا ساه  غ    ةا     ر  ات   ه  ا   ا لاّل  
ّ   ه ح   زَ اي استهذ  فع ا  تقل ت ل  1299رفع س    .1291 جهم     لي س    استهذ   ست

 م ةك استهذ  جهم    ر كر غ. فع    سه  ه   جهم   س ل ع. ر ر  شغل حه  ه 

كّ ه  ل ي ااا  غت ي ه  ا كمااه كتااك  اا مرلاراا ي كته ااه رمقه اا تةاال    اا   ج     ه  غاا   إ ( كتااك كر اا
ّ س   ر   مه   .    ف

 ؟رقية حسَنمن هي  -/ب

ّ ه  سااه     ّ   ااع  االر ّ ع  جهم اا    اال   جّاا    االكتر اا   ز اال ل  م(Edinburgh)تحةا
سّ    ّ كمه ّ  رام ّ ل فع جهم ه    ج ت ّ   ه. ر ه تل يّم  ست ر ستقه    زَ ا   فع جهم   مكه
. حهم    لك ا حه  فع مجهل   س ر   م   رقهف م   سا هق ر  ا صم   تغ اّ 1224   م هه س

 .حريا    ا    للا ع ر  م جمعا 

 ه   ي :را اف   ه ت س ق مف  ه  ل ي   كته  ي   تا 

 Cohesion in English. London, Longman, 1976. 
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 Language, context and text : a social semiotic perspective. 

Deakin University Press, 1985. 

 :ة حسن:عند هاليداي ورقي   ص  الن   -/1

حّ   حسي "  للا   ز ال اي فع    ا  تستخل  ك م   صا  سه  ه  حسك مه كل  ه  ل ي ر
 م1مقطف  غريم مكتر ه كهي ار م طرحه رمهمه كهي طر ي ز ل اي  شكل كلا مرحل 

 . لفهر رحلك للا    لا مي ح     شكل  ل مي ح     م 

تط اق ز ال مر ال ر حال كماه رتط ق ك م   ص ز ل   ش ّ ر   رّ ر  حر ّ ر  مر ر ارم. 
حّ    كهم ههم كمه  مكي اي  كري    ص  ل ء  ستغهر  ار م هحش  اماه    ةا   مالك  رز ل مس

  ر .

ّ ماه  يّ    هحرهي   ي    ص ر  جم      هي ط   تيم فلا  مك  اه اي   تقال حساك رجها   ظ حه
شاا ي   جم اا  ر خت ااب ز هااه مااي ح اا    حجاا   اال  كمااي  لاخااتلاب    همااه مااي ص    اا ا  ايا 

: رحالك ماه  ار رحالك للا  ا ماي   جم ا  ر   ا  فلا   ت ّ   ا ص رحالك  حر ا  ارساف ر .ح      ا 
اكل  ال ماي ح ا    م  ال. ّ  ماه   حةاّ   ا ا  لا مي ح     شا فاع فاع جم ا  ر حالكم  صا ر اهل

 ّ ااا ه ّ   إزلا اااه م   مراااهل ر  حكااا م ر  شا فاااع   مر ااا    تاااع م كماااه  ااار   حاااهل ...   إشاااهه
جّهه    هحرهي  :ال

 No smoking                                          مم ر    تلخ ي   ا

 Wonders never cease!                             جهةك لا ت قطفك 

ّ  اااااال كاااااال  اااااار  اّ   ه            day every  Read the Herald    جااااااا  حاااااا
                         

حّ ااا  حساااي لا  صا ماااه ل     ااا ا    ت اااّ مجمرزااا  ماااي جمااال   اااّ فاااع  ظاااّ  ه  ااال ي ر
ّ  ط  بّ ز  ي رتم   ع؟   تا  فك ب  ت ا  مت   
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ّ ءتاااي ي  نمكاااهي اي شاااخص اي  م اااا اااات قااارل    هحراااهي     نحسهساااي  ااال  سااامهزي ار ح
ّ  ط ه  ةا  ل مقطف مي    غ  ف مه تذ  كهي  ذ    مقطف  مرا  لّ جمل   ّ مت ر ذ   ار  ر مج

غااا   تجاااهر  ه ماااي    ا ي: "حااا ي  سااامف ماااتك ا   هإ ج    ااا  مقط  اااماااه  ساااتهلا  اااي كته هماااه حاااهة    
اّعم  مك ااي  ةااف  زهل اا  رلري ا اا  ةاا ر     فةاال   جم اا    ر حاالك مااي ح اا    طااا رل ار  قاا

اال  ا ّ  طا "ل مجمرزا  جماال   ار مجااّ ف ماه تذ  كاهي  اذ    مقطااف  مراال كالا مرح    ااّ  م1ّ مت
ر رضاحهي  -ح ا   رجال حاهلا  لا  مكاي   ت كال ف هاه   اذ    ماّ  سا عا  همه  ضا فهي ايا ا ا 

كّ ار ااهء حاال رهمه زااي ساا هق   مقااه  كمااه ساا ظهّ لاحقااه ّ ي ملاحظاا  زهماا   - ااذع   فكاا ر ااذك
م مااااف رجاااارل زر ماااال ر مااااه  اااار   ااااّ  ااااصا  ر ااااع   تم  اااا   هإحسااااهل  اااا ي مااااه  اااار  ااااصا 

ّ ه. مي رجرل سم  فع    ا   م فلا  لا مرضرز ا   ةرص رلا ترجل فع   

عّ م فلا صا ( ر ذ  مه  م ا ع زي   لاا texture س ج   صا    ا  :ي  ص  سيج الن  الن   -/2  ال ماي تارفا
ااز اال م ااه    غر ااا ّ ااه مسااه م  فااع تحق ااق رحلتااي   شا م ساا جهم   ر  زطهةااي    ا    مكااي  زت ه

 .سهق   م جمعا ل ر لاتا حذبم   رةل فع  إحه  م  لاست ل لم   ر ع تتمرا 

لّك فاع كتاهك ّ س   مراهل  سا ط رزاهلي  تمراا  لا    هحرهي   لا  الإحالة:  (أ ل فاع ت   ماه  ر 
   ط خ:

Wash and core six cooking apples .Put them into a fire proof dish 

 ؛  سل ر      ر  س  تفهحه م ض هه فع ةحي  قهر     هّ

كّ فاع   جم ا    ر ال. ر فهحه    سا ه    ز ل   تا فع   جم     را   them تح ل     مذكر
   them لـ  (anaphoric function) ةالعائدي ـماي خالال   رظ فا   يق  تاسهق   جم ت    تحقا 

ّ . ص  فسي. رحل  تا ل ج ء مي    ا ه ار مجاّ ل  اي  ةا مشكا    ذ ك كلا مرح     ف   ج  ء اخ

م اي six cooking apples و  them  اا يسااهح    لاتا  العلاقــةساا ج  ااهتج زااي فه  ا 
. رلا  كفاااع رجااارل (referent)ماااي     ةاااّ   مَح ااال ر    ةاااّ   م ح ااال ز  اااي  كااالا  رجااارل 

ّ لأ  بّ    لاحااااا   فحساااااك  ااااال لا  ااااالا  (presupposition) لافتااااا اي  ساااااتجهك  اااااي. رت ااااا
ّ  تساااه   فاااع  ساااساااهح ا م رترجاال زلاحاااه   تا (reference)   اااذع  هإحه ااا  سااهح ا  لاتا   ج   اخاا
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   اّ زاي  إحه ا م  مكاي اي ّ ق    رح الك   تا م ّ لا   ت ّ   طا  ست مهل   ضا  م كمه ايا صا    ا 
  كري  ل  ه:

Wash and core six cooking s. Putapple the apples into a fire proof 

dish         

 .هّ  قهر     ا فع ةحي  َ  فهحه    خم ضف   تا تفهحه    طا    سل ر      ر  س ا 

ّ ّ ك مااااااا   ساااااااهح  ا  رظ فااااااا   تا  theapples      ةاااااااّ  قااااااار  رذ اااااااك ماااااااي خااااااالال تكااااااا
 apples مساااااااااا رح   ااااااااااا the ااااااااااب  . فمااااااااااي  اااااااااا ي رظااااااااااهةب ال ك   تا ك لاماااااااااا  زهةل ااااااااااا ّ  
 (definitearticle  كّ ت ل رجرل تطه ق  مف شعء سه ق.  تحه عا  إشه

هةاّ تم اك  . ر رجال فاع كال  غا  ز   َ   ااّ ز هاه  رساهةل  حر اافهإحه   زلاحا  للا  اا
ااا   إحه ااا م رتتمراااال فاااع  إ ج    ااااخهةااا ا  ّ ااا .   فاااع   ضا كّ رالر     مقه مهةّ راسااامهء  إشاااه

حه اا  مقهم ااارت قساا   إحه اا  ت اال تحه اا  ساا هح ا  اا  ر       ت اال ح   ااا هح ا  م كمااه ت قساا   إحه اا    سا
 :فع   جلرل  لآتع ي      حقم كمه  ر مَ ح ل ز ل   لاا   تَ ه ق ر  ل ا تح ل ز ل   سا 

 : أنواع الإحالة1الجدول 

 

ه ع مي مظه ّ  لاتسهقم ر خت ب زي  إحه   فهر  ت ا ز ل ر ر   مظهّ   را الاستبدال:   (ب 
  مسااتر     حااري   م جمااعم ر اار  ساات ل ل ز ةااّ    ةااّ  خااّم رلا  اات  ت ر اال     هةااّ 

جّر  ت ل مه  :مرهل فس قهه   مست ل   تلا  ه 



My axe get a sharper is too blunt. I must one  =مر رم  جال م ز اعا اي  ف سع
ّ احةاال ز اال  :  لاساات ل ل  لاساامعم  لاساات ل ل  اار   ر ااعا رلاراا ا ر  قساا   .اكرااّ حاالك اخاا

   ف  عم ر لاست ل ل   قر ع.

رَ سات مل .sameر -فاع حه ا    جمافones ر- one ر ساط    ات ا : الاستبدال الاسمي  -
ةّ س   فع   مجمرز   لاسم  .  ك ل ل    ةّ َ  ت onesّ رoneكل مي     ك م    

لّ ف هاااه ك مااا   ر ك هاااه لا تقااار   ااالرّ  تساااهحع   هاااه  ONEرترجااال حاااهلا  فاااع  لا ج    ااا  تااا
ّ   مراال  لام فقاال تكااري ضاام  ّ  مساات ل  م ارزاالل  they, you, we)  سااهط  لا ت ت ااّ ز ةاا

 (م ار ال ك ت ك ّ ... ت خ(.1 

ااا  ّ اااب ك   تا ف كاااري مسااا رحه  اااا ل   sameه     ةاااّ اما  (the)  م ر  سااات مل ك ااال ل  مجمرزااا
  سم  .

كّ فاع  do ر ساط    ات ا  :الاستبدال الفعلـي  - ز ال مساتر    مجمرزا    ف   ا م رَ سات مل  كرا
 haveر be  كته   ر كري  ل لا   ف ل  هستر هء 

ّ   soر not ر سط    ت ا الذي  الاستبدال القولي  - ح ا  لا َ  ت اّ     ةاّ   مسات ل ل ز ةا
   جم    ل  مرال   جم    كهم هه. فع

سااهق مراال  إحه ا م  ح اا  لا  مكااي ت ر اال ز هةااّ مراال قااه  لاتا َ  ت اّ  لاساات ل ل زااهملا محقا 
one مdoم رso  جّر  ت ل ز ةّ سه ق  كري تما  ه  سمه ار ف لا ار حرلا.تلا  ه 

 : أنواع الاستبدال2الجدول 

 



 ةعم ر ار " سات ل ل  ه ةافّ"م ز ال حال  ر مظهّ  خّ مي مظه ّ  لاتسهق   الحذف:   (ج
جّ فااع فهمااي ز اال جم اا  سااه ق .  حّ اا  حساايم اي  ه لاشااعءم ر  تماال   قااه ت   ااّ  ه  اال ي ر

 ر  قس  ت ل:

 ر ر حذب  س  ل خل   مجمرز   لاسم   مرل:  ،حذف اسمي   -

Which hat will you wear? -This is the best 

تّلي؟   ذع ] ع[   فضل( - ا   ح    ست

   : ل خل   مجمرز    ف   ا  م ر ت ا حذف فعلي   - 

Have you been swimming? -Yes I have 

    ( -  ل ك   تس ح؟ 

 -? Five poundsHow much does it cost   حذف داخل شبه الجملة: -

 خمس  ج  هه (-   ك  رم ي؟

 : أنواع الحذف3الجدول 

 

ّ قا    تاع تج ال اجا   الوصل : -(د  ء   ا ص متمهساك  ف ماه    هاه  تحقااق زلاحا  رَ قةل  ي   ط
   ت ل:ز ل اسهسهه تقس     رةل فع  إ ج    ا  سهقم رذ ك مي خلال الر  م  ت ا  تا 

 orر  and: رَ ست م ل ف ي  additive وصل إضافي    -

 butر yet ر سط   :  ت ا  adversative وصل عكسي    -



 so, thus, hence, therefore : ر اات ا  ر سااط  الر   مراال causal وصــل ســببي      -
   مرجرلك   ي   جملم رتتمرال فع   سا ك ر   ت ج ....ت خ  َ   ا ّ زي زلاحه  م طق ا 

 then, next, after:  ساات مل  ااذ    رةاال ز هةااّ مراال  temporal وصــل زمنــي      -

that, subsequently  صا   ت   ّ زي   تته ف    م ع   مرجرل   ي اج  ء    ا. 

 : أنواع الوصل4الجدول 

 

ر اار  خت ااهّ ز ةااّ م جمااع  ت  اااق    ةااّ  خااّ مااذكرّ مساا قه. : ســاق المعجمــي  الات    -(ذ 
ّ ّ ر  تا ي  مه:   تا ر  قس  ت ل حسم     .فظعا لا      ا ك

ّ لب ار    اّ ز اي مااّ ار   تا  ل فع تزهلك ذكّ     ةاّ   م جماعا ر تمرا  كرار :الت   -ر( ّ   ما ك اخا
اااا   ةااااّ مط ااااق ار  ّ   همااااه  لاتسااااهق فااااع  ااااذكّ  ساااا  زااااه . تَ ت ااااّ   ساااامهء    هما   مةاااال

ر ااع تتمرااال فااع   the.     م طرحاا م ر ااع تقاار   نحه اا  م ماماا م رتكااري مساا رح   ااا إ ج    ااا
اّكم   اّ  س   إ سهي    طا  كّم خص ...(م  س    مكهيم  س  حل   حض ا جلم   شا فلم   م  م فك

  مكهي: مس   (. رف مه   ع مرهل زي  س   

Can you tell me where to stay in  Geneva ?I’ve never been to the 

place. 

ي ت تم اهي ت ال مجمرزا  م  ا ا   ت ااّب ز  هاه ر ر رجرل زلاح    ي ك متا    :فظي  لازم الل  الت   -ز(
جّ مي خلال   سا    هق  مرل: ر ل ر   م   شمهل ر  ج رك(.  قه

 ي: أنواع الاتساق المعجم5الجدول  



 

ل ماي خالال رساهة ي   إحه ا م  لاسات ل لم   حاذبم   رةالم  لاتساهق ذي  تج ا سهق   ا فهلاتا  
يّ  خ ااق   اا ا  رّ ي    ا   ااا ي   ااّ كااهب  ر ك ااا صا   م جمااع( ضاا فااع  ةااعا ي   تمااع ت اال   مكاارا

  تاع تساه   فاع تحل ال خهةا ا     ا ق    هحراهي ت ال    ر مال   مقهم اا.  هذ   تطااّ غريا ظه     ا    ا 
 .صا ل    ا رجر 

ــنص     -(3 «  ساا هق   مقااه  »م   مقةاارل  هااه (situation)ك ماا  مقااه  تشاا ّ  :والمقــام ال
حّ   حساي ت ال جم اف    ر مال   اّ    ا صا ذي َ لمج ف ي    ا   ا   م ر اع غر اام حسك  ه  ل ي ر

  .1ذ   ت ر ّ ز ل    صا 

ّ  كاالا  حّ اا  حسااي ايا   اا   رجاارل فااع تحل اال خهةاا ا    ساا هق   مقااه  لرّ  مااي  ه  اال ي ر
ااصا   اا ا  سّااعا ه فااع ساا هق محاالرلم م تذ  مكااي  زت ااهّ مجمرزاا  مااي   جماال  ة   فااع كتااهك مل

ي مااي   اال لا  ف مااه    هااه  رضاارام فهااع تتكاارا تتشااه ي   جماال   اارا ف ففااع   مرااهل  لآتااع .ماارلا
ّ ّ   ل ك  مAlthoughمتر      ت ج  تك

Although the light was on he went to sleep. Although the house was 

unfurnished the rent was very high. Although he was paid a high 

salary he refuses to stay in the job. 

ّ   ايا   مة ها كهي مض ةهم ذ ك    ا  ّ   ايا   م كاهي  إ جاهّ     ا  كاهي   اّ مجهاا ر . 
ّ   ا ا  تّف ه.  فّالأ    قاهء فاع    مال.م ّ ت اه  اع   جمال تشاكا  اذ ر كايا  ي كهي  تقهضل  ه ل  ةا
كّ زااي امر اا  ترضاا   ا  مااي  اار  خااهصا  سّااعا  ا حهااه ز ااه م  هااذ   قاارل    هحرااهي   فااع كتااهك مل

فّت ااه  ساا هق مقهمااي  ماارذم  غااريا  "فاا حي لا َ قاا ا  اي   ل ر  حكاا  فااع مااه تذ  كااهي  مرااا-لري م 
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رّط مسا قه  يا  ةا  عّ جا   تيا  -تق ا   تضاهفعا  ه ار لا  ر امّ مش ء  ماي سا هق مقهماي  هزت اه
 "2   مكا  ه مي ح ر ي ك صا غر ا ةرص    ا كتهك    ا 

فماي  غاري.مارذم    ا   تؤخذ    ي  لازت هّ  تحل ال حه ا     ا   ر  مقهم ا غر ا   مفهت ح    ا  تيا 
ّ زاهك اشاكهل   ااّ غر ا    ا  هح     ا  بّ  هلاتا  ط   ا    جك م كّ ت  هاه رتَ ا ه ساهقم امااتاع سا ق   إشاه

مااي خاالال ق  ااه مح ط مااه  ت  ااا  اال مااي   خااذ   اا ي  لازت ااهّ كاالا  لافاا  هح اا    مقهم ااامااي    ا 
 :  سة    لآت  

 ?مهذ   حل    -

 ?مه  ر لرّ    غ     -

 ?ق   مّ مي  ت  ا     -

ّ يم ل خ عا    ا  جّعا  س ج مظه ارخاه جّ ار   سا م  ا  لا  اذ    تا  همف لا  فةال    هماه  يا م ر  قاه
ّ سااتيفاا ذي  هاات ا   ااا زكاال    غااريا      اايم ز اال م    مااه  اا ي  اارز ي مااي    لاحااه م  ااه تا  ع ل

 سه  ه :ر  ةك كلا مه فع مجهل    ا 

لّ ق   ر سط     ا   محقا  غ   ةرّ   م  ل   لاحه  ل خل    ا  *  . حر ر  مف
اااا ك  ماااهلك   مااااتكا غااا  ر  م ااااه     مم ااااا   لاحاااه    مرجاااارلك  اااا ي    ا *  همف ار   كهتااااك    ر  سا

جّ  .(ر إ ل ر رجعا  هزعا اي   مح ط  لاجتم ) ر  قه

كّ   حذّ  ش ي مفهر  س هق     ا  رّ ماي   خطاهك  رجال ا ار      مقاه م ح ا   َ  ي    هحرهي ت ل ض
ّ هضا  تساا اق قاال جا ء  ماي ساا هق   مقاه م  مرال    ا ل ف هاه حه ا    طا تشاكا  غا    مساات م   فاع 

 ب كتااهك   ج ااهل ار  إ حااهّ(م رلا زلاحاا   ساا هق   مقااه   ااذ     خااهص  حه اا    طقاال(  تاا  
سّعا  ّ م  ش ّ    هحرهي ت ال ايا  .مل كّ.   ه مقاه  زلاحا  جالا  صا زلاحا    ا ا  رمي جه  اخ متغ اا

   هضا ا م رمراهل ذ اك فاع     اهك   اّ غا  ف هاه  الرّ راه ريا شاهطه  تقار     ا  رجل ا ار   ماي    ا 
كّ  كه   اااهءمز ااا يم ار فاااع اشاااغهل  لر اااا   ااا ي   لاا ح ااا   رجااال ف هاااه ت   ماااه  شااافر ا     مشااات

 ظ ب ت خ. فمي   مستح ل   ه ت ر ال ماه  قاهل ار ماه َ كتاك لري رجارل  خم   تا كّ كم   طا   تا 
يّ. ر ه مقه االم  رجاال ا اار   مااي م  رمااه  مقهم ااا ءّ اي  كااري ز اال ز اا   مااه  جاا  م ف  اال   ماا
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  ساام ا ذ تهااه كهف اا  كمااه  اار   حااهل فااع م ظاا    م هحشااه    اّ  غاا  فااع حاالا شااهطه  تكااري    ا    ا 
   .ر   هم ا 

نات سياق المقام ومستوى الت     -(4  مفهار   (Malinowski) م  رساكعرضاف : عبيرمكو 
 ّ     الع ز ال رجاي   خةارص فاع  حا  تحا  ز ار ي (Firth) س هق   مقه  ر ست م ي ف 

"insociety Personality and language"   ساات مهل  اار راشااهّ   م1211ساا 
 Models of interaction of language andsocialفاع  (Hymes) ااهه م 

settings مقااااه    كاااالا  فااااع رمه  اااا  مكرا ااااه : شااااكل ر محتاااار    اااا صم   ااااه م ةاااا اب م
كّ يم   غه ااااه   لأ ر  رااااّ(  محاااا طم   مشااااه م   مفتااااهام   رساااا   م    اااار  ر   م ااااه  ّ )  غاااا

  . فهز  ا   تا 

فّ ل (MacIntosh) رش ك اااااHallida ه  ااااال ي    ساااااتخ ص  (Strevens)رسااااات
حّاار      ااهر ي   را ماا صا مم ااا      اا ا   (field)ه  اا : ر ااع   مجااهللاراا    تا ي مم ااا      مقااه  ر حت

اا اا(tenor)   لاحاا ر  (mode)كل  شا   تحل اال ساا هق   مقااه     رةااب ك ف ااار ااع مفااه    زهما
   ر     م ه ع   م  اّ ز هه. 

 م اي مرضر    خطهك.صا ذي  شتغل ف ي    ا م   ا  ر   حل    ك عا  :  مجهل *

تاع   ا  (channel)ق اهك   مي   ذ ك كلا  فع   حل م ر ض ا  صا ر رظ ف     ا  : كل  شا  *
كّ   م طرح  –غ  خذ ه    ا تتا  تّج   ار   محض ر رزهاه ار   شاكهل  - ار   مكتر  م   م

ااا   لا  اااا  م ر إح اااهزعا (didactic)   ماااع م ر  تا (narrative) كل   قةةاااعا   كه شا
(persuasive) . 

كّ ي ر رزهه. لاحه   لاجتمهز ا    لاح : ر ع ط        *      قهةم    ي   مشه

اااا  حاااالال كاااالا    ظااااّ  ( صا   ساااا هق مقااااه    اااا ا كل ر   لاحاااا   ةااااف  جمهز ااااامااااي   مجااااهلم ر  شا
language and social man اهه  ل ي . 

 مه  ع    لاح    مرجرلك   ي س هق   مقه  رمستر    ت   ّ؟

تّ ط  ةف   مرذج ا  ا  م  غر ا  قرل    هحرهي: "تشكال   م ه      ا   م    تمر ل   م ه     مقهم ااتع ت
ا(register)   ااّ مساتر    تا  ا    كاالا  رجارل حاا   خهةا كل ر   لاحاا . رك امااه ماي   مجااهلم ر  شا



  اكرااّ فااع ذ ااك  لحااا صا مااه تمك اااه مااي ت  اااؤ خةااهةص   اا ا  سااتط  ه تحل اال م ااه     مقااه  ك ا 
 م1  مقه "

يّ   ه ا مرضار  ار   رسا    لا  ف ال ه تلاا  لاكتفاهء  تحل ال ماهلك    ر ذ   يا  شاعء   ق  ال تذ   حتا
  .    لاحكل ر لار  ر ع   مجهلم ر  شا   حسه    را   م  رمه  تخصا  صا    ا 

لّ   كهت ااهي امر اا    لأ   خةااعا فهزاال   شا   تا  »ل ي مجااهلا فااع زااي  ااذع   حسااه  ر حاالا   اار  غاا
ّ    تا  لّ  م رشااكل مر ر اارم م طاارق  «م  رفاا  اماارّ   ل  ساا    فااع  هه اا     اار  مااي خاالال ساا ار ساا

تّجاااهلم رزلاحااا :  خ اااه عا  عّرطفااال فاااع   را  ا ا »ار   ح ااا   مكاااي ت ااال ء   ااالأ « ه رااا  ماااي زمااا
ااااا   ملاحظاااااه    ااااا  ههما ااااا  خهةا  context of) قاااااهفعا  هق   را   تذ  اضاااااف ه رةااااافه   سا

culture)) ّامه ر سكعمفهر   خ ّ ق  ه حل     م  رف  فع ح هك طفل فع تطاهذي  ت  ا   ا )  
  .قهف ا   ر  را   ةتي  لاجتمهز ا 

جّا  م  ا   متمر ا  فاع ا ار    لاتا س جم تضهف  ت ل رجرل زلاحه  للا  ا  قتضع    ا ر   ا  ساهقم ل
مااي ح اا   لا تقااهء  لا مااي ح اا    مضاامري فحسااك ر كااي   (coherence)مااي  لا سااجه  

لّ   لا    ك عا  ّ اا م   تا لك   لاجتمهز ا لا     مت  هل  ا غ   مه فع ذ ك   مكرا ه    تا     ا لا  ا   مر   م    
تّ ط زمرماااه  ه ف ااال رتقااالا   رز اااا  رجاااي مقر ااا   حر اااام  moods)    رجااارع  (م رز اااا   ا      تااا
سااي   مااتك ا  مااف مخهط ااي ار مرحااب  ااذ    مااتك ا  مااي خطه ااي   خااهصا ر ةاال   ااا  تا  . ذي  ؤسا

ّ ااكم  مكتااك ت ساا ق   تا  سااه  ه ل  مةااط حه     ا   م جاا    مرحااا   ظااّ  اا.(م 24ص   غ   ةا
modalities) لاك (م   شاintensities) خهةا  ّ  ل   متك ا .   تلخا ( راشكهل اخ

همه  سه مهي فع  مه ا ا  (Register)   ّ سهق  مفهر  مستر    تا ر مكي تكم   مفهر   لاتا 
 . رلا  كفع ترفاّ احل مه لري  لآخّ. صا تحل ل    ا 

ّ ك  رز   زي   تج س ج    ا فنيا  قرلم  خلاة  كر        :   شاكهل لا  ا ي مي   شكهل   لا  شت
   اّ ص ز ال مساتر    تا ساهق.  حتاري   ا ا    هلاتا    ّ ر  شكهل   خهةا    مستر    تا   خهةا 

تّ ط  مجمرز ةف  ط    ا   شاكال ماي خالال ط   ا   م ر   م  ا   مي   م ه     مقهم ا  م ر ر  
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ااااا)غااااا  ز ااااال مساااااتر    حااااال   ه  ا  ر  جااااا ء   خاااااهصا    مجاااااهل(م  ر ةااااا عا   حااااال    تا   (كل  شا
كّ ي   . (ّ ق   طا )ر   لاحه    ي الر ّ   مشه

 ةاارصر ااع زهماا  فااع جم ااف اةاا هب    ا   مسااهق  اار مجماار     لاحااه    م  ر ااار لاتا 
ّ ا ر  م صا زي   لاا  صا فهر  م ا     ا  ّ ط م ه  ي   جر        ضهه    لأ. 

حّ   حسيمي    زتمل كلا  اّ ه . إ ج    ا غ  امر   مي    ا ز ل  ( ه  ل ي ر    فع  لاستشههل  
كّ سر  محهرلا    رّق  تع   مل اي جّم    ا مي   تا  رمه   مر     مذكر  .رتف ل   ط  ت ه ت

 


